
50 51

วารสารภาษาและภาษาศาสตร์ ปีที่ 39 ฉบับที่ 2 (กรกฎาคม - ธันวาคม 2564)

JOURNAL OF LANGUAGE AND LINGUISTICS 39, 2 (JULY - DECEMBER 2021)

การศึกษาค�ำที่มีส่วนท้ายพยางค์กลุ่ม 通 ในเอกสารเซียนหลัวก่วนอี้อี่ว์
	 	  พาน เหล่ย

จตุวิทย์ แก้วสุวรรณ์
คณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์

Corresponding author's email: pan.l@ku.th

รับบทความ 1 มกราคม 2564 แก้ไขบทความ 5 เมษายน 2564 ตอบรับ 7 เมษายน 2564

ออนไลน์ 1 กรกฎาคม 2564

บทคัดย่อ
	 การวจิยันีมุ้ง่ศกึษาอกัษรจีนทีใ่ช้ในการก�ำกบัเสยีงทีม่ส่ีวนท้ายพยางค์กลุม่ 通 (tōng) ในเอกสาร

เซยีนหลวัก่วนอีอ้ีว์่ (暹羅館譯語, xiānluóguǎn yìyǔ) เชงิสทัวทิยาภาษาจนีโบราณ (音韻學, yīnyùn 

xué) ผ่านการเปรียบเทียบภาษาสยามและภาษาไทยปัจจุบัน รวมถึงการวิเคราะห์วิธีการก�ำกับเสียงภาษา

สยาม และต�ำแหน่งเสียงในอักขรานุกรมหงอู่เจิ้งอวิ้น (洪武正韻, hóngwǔ zhèngyùn) เพื่อทราบถึงที่

มาของภาษาจีนที่ใช้เวลานั้นว่าเป็นภาษาถิ่นใด รวมกับการพยายามท�ำความเข้าใจวิธีการทับเสียงและการ

เปลี่ยนแปลงของภาษา ผลการวิจัยพบว่า 1) ค�ำและพยางค์ที่ประสมกับสระโ-ะ โ- อุ และ อู ตามด้วย

พยัญชนะท้ายพยางค์ ม จะใช้วิธีการเน้นออกเสียงสระน�ำ -i-  ส่งผลให้เสียงพยัญชนะท้ายพยางค์เปลี่ยน

จาก ง เป็น ม โดยอักษรจีนในกลุ่มนี้ทุกตัวอยู่ในระดับสาม 2) ค�ำและพยางค์ที่ประสมกับสระโ-ะ โ- อุ  

และ อู ตามด้วยพยัญชนะท้ายพยางค์ ง จะออกเสียงสระน�ำ  -i- สั้นลง จึงยังคงพยัญชนะท้ายพยางค์ไว้

เหมอืนเดมิ โดยอกัษรจนีในกลุม่นีท้กุตวัอยูใ่นระดับสามเช่นกนั 3) กลุ่มอักษรจนีทีม่เีสียงสอดคล้องกับภาษา

สยามในยุคนั้น อักษรจีนในกลุ่มนี้ทุกตัวอยู่ในระดับหนึ่ง และ 4) อักษรจีนที่มีเสียงพยัญชนะท้ายพยางค์  

น หรือ -n กับค�ำและพยางค์ภาษาสยามที่มีเสียงท้ายพยางค์ ม หรือ -m มีเพียง 1 ค�ำ  ซึ่งสันนิษฐาน

ว่าอาจเป็นการแปลงเสียงในลักษณะของการกลมกลืนตามเสียงพยัญชนะต้นของพยางค์ที่ตามมา  

(anticipatory assimilation)  

ค�ำส�ำคัญ  เซียนหลัวก่วนอี้อี่ว์ ส่วนท้ายพยางค์กลุ่ม 通 สัทวิทยาภาษาจีนโบราณ
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Abstract 
	 This study aims to analyse phono-semantic compounds of the Tong (通, tōng) 

group as sentence-final compounds according to the principles of XianLuoGuanYiYu  

(暹羅館譯語, xiānluóguǎn yìyǔ) in Historical Chinese phonology (音韻學, yīnyùn xué), 

using a comparative approach to Siamese language and modern-day Thai language. The 

study also analyses the sound transcriptions in comparison to the Siamese language 

sound system and sound descriptions as described in the HongWuZhengYun (洪武正

韻, hóngwǔ zhèngyùn) alphabetical index in order to identify the origins of the Chinese 

variations used at the time. It also attempts to understand more about how sounds are 

transcribed between languages as well as how the languages have changed throughout  

the years. The study reports that: 1) the โ-ะ โ- อุ และ อู vowels with the letter ม in the coda 

position causes inflection to the vowel sound. The inflection causes the vowel sounds to 

become /i/ and the /ง/ final sound to become the /ม/ sound in the coda position. All of 

these Chinese characters that this phenomenon applies to belong to Level 3, 2) the โ-ะ 

โ- อุ และ อู vowels with alphabet ง in the coda position; the phenomenon shortens the /i/ 

vowel sound while the /ง/ retains its presence. All of these Chinese characters also belong 

to Level 3, 3) the Chinese characters with sounds similar to the Siamese sounds used at 

the time belong to Level 1, 4) vowels with letters /น/ or /n/ in Chinese and vowels with  

letters /ม/ or /m/ in the coda position only has one word that is assumed to be the result 

of ‘anticipatory assimilation’.

Keywords:  XianLuoGuanYiYu, sentence-final particles of the Tong group, historical Chinese  

	 	  phonology
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1. บทน�ำ

	 สถาบันซื่ออี๋ก่วน (四夷館,Sìyí guǎn) สร้างขึ้นในปี ค.ศ. 1407 โดยราชส�ำนักหมิง 

มีจุดประสงค์เพื่อการสอนภาษาชนชาติส่วนน้อย ในประเทศและภาษาของต่างประเทศ

แถบชายแดน เริ่มแรกมีเพียง 8 หน่วยงาน ได้แก่ เหมิงกู่ (蒙古,ménggǔ) หนี่ว์เจิน  

(女真,nǚzhēn) ซีฟาน (西番,xīfān) ซีเทียน (西天,xītiān) หุยหุย (回回,huíhuí) ไป่อี๋  

(百夷,báiyí) เกาชงั (高昌,gāochāng) เหมีย่นเต้ียน (緬甸,miǎndiàn)1 ต่อมาในปี ค.ศ. 1511 

ได้เพิ่มอีกหน่วยงานที่ชื่อว่า ปาไป่ (八百,bābǎi) และในปี ค.ศ. 1579 ได้ก่อตั้งหน่วยงานที่

สอนภาษาสยาม (暹羅語,xiānluó yǔ) ขึ้นมา

	 สถาบันซื่ออี๋ก่วนอยู่ในฐานะที่เป็นสถาบันอบรมบุคคลที่มีความสามารถในการแปล

ภาษาต่าง ๆ โดยเฉพาะ งานหลักของสถาบันคือการจัดการเรียนการสอน และเขียนเอกสาร

ประกอบการสอน โดยอยูใ่นลกัษณะของคูมื่อสองภาษาอย่างง่ายส�ำหรับข้าราชการท่ีท�ำหน้าท่ี

ต้อนรับดูแลคณะการทูตจากต่างประเทศที่มาเข้าเฝ้าและถวายเคร่ืองราชบรรณาการต่อ

ราชส�ำนักจีน เน่ืองด้วยความจ�ำเป็นในด้านการสอนภาษาและการแปล ในช่วงเวลาหย่งเล่อ  

(永樂,yǒnglè ค.ศ.1403-1424 ) ถึงวั่นลี่ (萬歷,wànlì ค.ศ.1573-1620) หน่วยงานที่สังกัด 

ภายใต้สถาบันซื่ออี๋ก่วนได้จัดเขียนเอกสารสองภาษาขึ้นเป็นจ�ำนวนมาก ส่วนใหญ่มีลักษณะ

เหมือนพจนานกุรม โดยมทีัง้ภาษาจนีและภาษาทีแ่ต่ละหน่วยงานรบัผดิชอบ บางเอกสารยงัมี

การยกหนงัสอืราชการสองภาษาเป็นตวัอย่างอกีด้วย ต่อมาเอกสารเหล่านีถู้กเปล่ียนชือ่ให้เป็น

ระบบเดยีวกนัว่า ...ก่วนอีอ้วีว์่ (เอกสารการแปลภาษา...) เอกสารท้ังหมดท่ีเขียนโดยหน่วยงาน

ต่าง ๆ ถูกรวบรวมและตั้งชื่อว่า หฺวาอี๋อี้อี่ว์ อี๋จ๋งเปิ่น (《華夷譯語》乙種本,《Huáyí yìyǔ》 

yǐzhǒng běn) หรอือาจแปลเป็นภาษาไทยได้ว่าเอกสารการแปลภาษาจีน - ภาษาต่างประเทศ

และภาษาชนชาตส่ิวนน้อย ประเภท ข ซึง่เรยีบเรียงขึน้ในรัชศกหย่งเล่อ ส่วนเอกสารประเภท  

ก (甲種文, jiǎzhǒng wén) ใช้กบัเอกสารการแปลระหว่างภาษาจีนกบัภาษามองโกล ท่ีเรียบเรียง 

โดยหั่วหยวนเจี๋ย (火源潔, Huǒ Yuánjié) และหม่าซาฺอี้เฮย (馬沙亦黑, ) หรือชื่อ

ในภาษาอังกฤษคือ Muhammad Shaikh โดยเรียบเรียงขึ้นในรัชศกหงอู่ (洪武,  

ค.ศ. 1368-1398) เอกสารประเภท ค (丙種文,bǐngzhǒng wén) ใช้กับเอกสารการแปลอกัษร

จนีกบัค�ำภาษาต่างประเทศและชนชาตส่ิวนน้อยทีเ่รยีบเรยีงใหม่โดยเหมารุย่เจงิ (茅瑞征, Máo  

	 1	ในปัจจุบัน ชนชาติเหมิงกู่คือชนชาติมองโกล หนี่ว์เจนิคือชนชาติแมนจู ซีฟานคือชนชาติซีเชียง หุยหุยคือชนชาติหุย ไป่อี๋

หมายถึงชื่อเรียกรวมของชนชาติในภาคกลางของยูนนาน เกาชังหมายถึงชนชาติที่อาศัยอยู่บริเวณเมืองทัวปาน ปัจจุบัน

ยังใช้ชื่อเดิม เหมี่ยนเตี้ยนคือชนชาติพม่า ส�ำหรับซีเทียน ผู้เขียนได้ท�ำการสืบค้นข้อมูลแล้ว แต่ไม่มีบันทึกใด ๆ กล่าวถึง

ชนชาตินี้ไว้เลย	
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Ruìzhēng) ในช่วงปลายสมัยหมิง และเอกสารประเภท ง (丁種文,Dīngzhǒng wén) เป็น

เอกสารการแปลเฉพาะระดบัอกัษรจนีกบัภาษาต่างประเทศและชนชาติส่วนน้อย ไม่มเีนือ้หา

ที่เป็นหนังสือราชการ ที่ค้นพบในพิพิธภัณฑ์พระราชวังแห่งประเทศจีน

	 ในหฺวาอี๋อี้อี่ว์ อี๋จ๋งเปิ่นมีเอกสารส�ำคัญเล่มหนึ่งชื่อว่า เซียนหลัวก่วนอี้อี่ว์ (《暹羅館

譯語》,xiānluóguǎn yìyǔ เอกสารการแปลภาษาสยาม) ซ่ึงเป็นเอกสารที่บันทึกการแปล

ภาษาสยามและภาษาจีน โดยใช้วิธีการเทียบสองภาษา และยังมีการใช้อักษรจีนถอดเสียง

ภาษาสยาม เอกสารเล่มนีแ้บ่งออกเป็น 18 หมวด ประกอบด้วย ดาราศาสตร์ (天文,tiānwén) 

ภูมิศาสตร์ (地理,dìlǐ) ฤดูกาล (時令,shílìng) พฤกษศาสตร์ (花木,huāmù) สัตวศาสตร ์ 

(鳥獸,niǎoshòu) สิ่งก่อสร้างและส่วนประกอบภายในบ้าน (宮室,gōngshì) ร่างกาย  

(身體,shēntǐ) เครื่องมือเครื่องใช้ (器用,qìyòng) ค�ำเรียกบุคคล (人物,rénwù) การกระท�ำ

ของมนุษย์ (人事,rénshì) อาหารการกิน (飲食,yǐnshí) ทิศทาง (方隅,fāngyú) อุปกรณ์

เครือ่งเขียน (文史,wénshǐ) ของมค่ีาและเครือ่งประดับตกแต่ง (珍寶,zhēnbǎo) เส้ือผ้าเคร่ือง 

นุ่งห่ม (衣服,yīfu) สีสัน (聲色, shēngsè) จ�ำนวนและตัวเลข (數目,shùmù) และค�ำทั่วไป  

(通用,tōngyòng) มีทั้งหมด 594 ค�ำ โดยเรียงตามล�ำดับค�ำภาษาสยาม ค�ำแปลภาษาจีน และ 

ค�ำอ่านที่ใช้ภาษาจีนถอดเสียงภาษาไทย ดังนี้

ภาพที่ 1 

หน้าแรกของเอกสารหฺวาอี๋อี้อี่ว์
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รูปภาพที่ 1  
หน้าแรกของเอกสารหฺวาอ๋ีอี้อ่ีว์ 

 

        
 
2. แนวคิด ทฤษฎีและงานวิจัยท่ีเกี่ยวข้อง  

ส าหรทบแนวคิดเกี่ยวกทบเสียงโบราณ จตุวิทย์ แก้วสุวรรณ์ )2559, น. 33( ได้
นิยามสททวิทยาภาษาจีนโบราณ )音韻學, iuninn  ǔgy ( ไว้ว่า สททวิทยาภาษาจีนโบราณ
เป็นศาสตร์ด้านหนึ่งที่ศึกษาเสียงโบราณของภาษาจีนโดยเ่พาะ ทท้งในลทกษณะร่วมของ
ระบบเสียงภาษาจีนในสมทยโบราณและวิวทฒนาการของเสียงภาษาจีนในสมทยโบราณ 
โดยเป็นการศึกษาจากเอกสารโบราณแต่ละสมทย เช่น บทประพทนธ์ พจนานุกรมระบุ
เสียงอ่าน เอกสารแปลททบศทพท์จากภาษาต่างประเทศ เช่น ภาษาสทนสกฤต เกาหลี 
ญี่ปุ่น เวียดนาม ไทย หรืออทกษรภาพและเสียง )字色形, ǔìngsǔēng  nā ( เป็นต้น     
สททวิทยาภาษาจีนโบราณเป็นการศึกษาวิเคราะห์ระดทบพยางค์เสียงทท้ง พยทญชนะ สระ 
พยทญชนะท้ายพยางค์ และวรรณยุกต์ เพ่ือน ามาสรุปหาระบบเสียงในแต่ละสมทยและ
พทฒนาไปสู่การศึกษาระบบเสียงภาษาถ่ินของประเทศจีน 

จากการเริ่มต้นศึกษาระบบ่ทนทลทกษณ์ในค าประพทนธ์จีน จนได้ตทวอย่างค าที่ใช้
มากพอที่จะสะท้อนให้เห็นถึงระบบเสียงภาษาจีนของแต่ละสมทย ท าให้นทกวิชาการ
กระจายความสนใจไปสู่เอกสารประเภทอ่ืน โดยส่วนใหญ่ยึดพจนานุกรมระบุเสียงอ่าน
ของแต่ละสมทยเป็นเกณฑ์ เช่น เชียอวิ้น )切韻,gyēinn( ในสมทยราชวงศ์สุย ถทงอวิ้น 
)韻韻,tùnginn ( ในสมทยราชวงศ์ถทง  ก่วงอวิ้น )韻韻,ggónginn (  และจี๋อวิ้น 
)韻韻,jìinn( ในสมทยราชวงศ์ซ่ง และ อทกขรานุกรมหงอู่เจิ้งอวิ้น )洪武正韻,ǔǎngóx 

nǔynginn( สมทยราชวงศ์หมิง  

ข้อมูลส่วนนี้เป็นหน้าแรกของเอกสารหฺวาอี๋อี้อี่ว์ 
กลุ่มดาราศาสตร์ ค าว่า ฟ้า อทกษรจีนคือ 西 )tyìn( 
ล าดทบต่อมาเป็นการยกอทกษรจีนที่อ่านททบเสียงค า
ไทยคืออทกษร 筏 อ่านว่า  เสียงนี้เป็นการ
ออกเสียงตามระบบเสียงอทกขรานุกรมหงอู่เจิ้งอวิ้น  
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2. แนวคิด ทฤษฎีและงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง 

	 ส�ำหรับแนวคิดเกี่ยวกับเสียงโบราณ จตุวิทย์ แก้วสุวรรณ์ (2559, น. 33) ได้นิยาม 

สทัวทิยาภาษาจนีโบราณ (音韻學,yīnyùn xué) ไว้ว่า สัทวทิยาภาษาจีนโบราณเป็นศาสตร์ด้าน

หนึ่งที่ศึกษาเสียงโบราณของภาษาจีนโดยเฉพาะ ท้ังในลักษณะร่วมของระบบเสียงภาษาจีน 

ในสมยัโบราณและววิฒันาการของเสยีงภาษาจนีในสมยัโบราณ โดยเป็นการศกึษาจากเอกสาร

โบราณแต่ละสมัย เช่น บทประพันธ์ พจนานุกรมระบุเสียงอ่าน เอกสารแปลทับศัพท์จาก

ภาษาต่างประเทศ เช่น ภาษาสนัสกฤต เกาหลี ญีปุ่น่ เวยีดนาม ไทย หรืออกัษรภาพและเสียง  

(形聲字,xíngshēng zì) เป็นต้น สทัวทิยาภาษาจนีโบราณเป็นการศกึษาวเิคราะห์ระดบัพยางค์

เสียงทั้งพยัญชนะ สระ พยัญชนะท้ายพยางค์ และวรรณยุกต์ เพื่อน�ำมาสรุปหาระบบเสียงใน

แต่ละสมัยและพัฒนาไปสู่การศึกษาระบบเสียงภาษาถิ่นของประเทศจีน

	 จากการเริ่มต้นศึกษาระบบฉันทลักษณ์ในค�ำประพันธ์จีน จนได้ตัวอย่างค�ำท่ีใช้มาก

พอที่จะสะท้อนให้เห็นถึงระบบเสียงภาษาจีนของแต่ละสมัย ท�ำให้นักวิชาการกระจายความ

สนใจไปสู่เอกสารประเภทอื่น โดยส่วนใหญ่ยึดพจนานุกรมระบุเสียงอ่านของแต่ละสมัยเป็น

เกณฑ์ เช่น เชีย่อวิน้   ในสมยัราชวงศ์สยุ ถงัอวิน้ (唐韻,tángyùn) ในสมยัราชวงศ์ถงั 

ก่วงอวิ้น (廣韻,guǎngyùn) และจี๋อวิ้น (集韻,jíyùn) ในสมัยราชวงศ์ซ่ง และอักขรานุกรม 

หงอู่เจิ้งอวิ้น (洪武正韻,hóngwǔ zhèngyùn) สมัยราชวงศ์หมิง 

	 ตามที่กล่าวไว้ข้างต้นแล้วว่า เอกสารเซียนหลัวก่วนอี้อี่ว์เรียบเรียงขึ้นมาในสมัย 

ราชวงศ์หมิง ดังนั้น ระบบเสียงท่ีผู้เขียนจะน�ำมาเป็นเกณฑ์ในการศึกษาคืออักขรานุกรม 

หงอูเ่จิง้อวิน้ ในการนี ้ผูเ้ขยีนจงึขอแนะน�ำระบบเสียงในพจนานกุรมระบเุสียงอ่านฉบบัน้ีเฉพาะ

กลุม่เสยีงท้ายพยางค์ 通 (tōng) เฉพาะกลุม่ย่อย 東 (dōng) 董 (dǒng) 送 (sòng) สามกลุม่ โดย 

ผู้เขียนจะขอยกตารางเสียงพยัญชนะ ตารางเสียงส่วนท้ายพยางค์ 通 (tōng) และสรุปความ 

เกี่ยวกับวรรณยุกต์ที่ประกอบในกลุ่มเสียงท้ายพยางค์ ของอักขรานุกรมหงอู่เจิ้งอว้ินเป็น

ตัวอย่างดังต่อไปนี้
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ตารางที่ 1

ตารางพยัญชนะต้นอักขรานุกรมหงอู่เจิ้งอวิ้น23

ตารางที่ 2 

ตารางระบบสระและสระรวมพยัญชนะท้ายพยางค์

	 2	全清 หมายถึง อโฆษะ – สิถิล 次清 หมายถึง อโฆษะ – ธนิต 全濁 หมายถึง โฆษะ – สิถิล 次濁 หมายถึง โฆษะ – 

ธนิต 清 หมายถึงอโฆษะ 濁 หมายถึงโฆษะ จากข้อความข้างต้น อโฆษะหมายถึงเสียงไม่ก้อง โฆษะหมายถึงเสียงก้อง 

สิถิลหมายถึงเสียงพยัญชนะไม่พ่นลม ธนิตหมายถึงเสียงพยัญชนะพ่นลม (ถาวร สิกขโกศล และเมชฌ สอดส่องกฤษ,  

การสัมภาษณ์, 1-3 มีนาคม 2564)
	 3	牙音 หมายถึง เสียงพยัญชนะฐานเพดานอ่อนหรือพยัญชนะโคนลิ้น 舌音 หมายถึง เสียงพยัญชนะฐานปุ่มเหงือก  

唇音 หมายถึง เสยีงพยญัชนะฐานรมิฝีปาก 齒音 หมายถงึ เสยีงพยญัชนะฐานเพดานแขง็ 喉音 หมายถงึ เสยีงพยญัชนะ

ฐานเส้นเสียง 半舌音 หมายถึงเสียงพยัญชนะฐานเสียงข้างลิ้น 半齒音 หมายถึงเสียงพยัญชนะฐานปุ่มเหงือกเพดาน

แข็ง (ถาวร สิกขโกศล และเมชฌ สอดส่องกฤษ, การสัมภาษณ์, 1-3 มีนาคม 2564)

วารสารภาษาและภาษาศาสตร์ ปีที่ 39 ่บทบที่ 2 ( กรกฎาคม – ธทนวาคม 2564)  
JOURNAL OF LANGUAGE AND LINGUISTICS 39, 2 (JULY – DECEMBER 2021) 

7 

ตารางที่ 2  
ตารางระบบสระและสระรวมพยทญชนะท้ายพยางค ์
 
攝 平 舌 去 入 

通 東【舌平色一東】 董【舌色一董】 送【去色一送】 屋【入色一屋】 

備註：東、董、送：-uŋ -iuŋ；屋：-uk -iuk 

ในระบบเสียงภาษาจีนกลุ่มสระและสระรวมพยทญชนะท้ายพยางค์ -uŋ -iuŋ มีเพียงกลุม่ 通 นี้เท่านท้น 

 
ในด้านระบบวรรณยุกต์ จตุวิทย์ แก้วสุวรรณ์ )2559, น. 37( มีผลการศึกษาไว้

ว่า จากการค้นคว้าเอกสารโบราณ นทกวิชาการมีความเห็นตรงกทนว่า วรรณยุกต์ของ
ภาษาจีนมีมาตท้งแต่สมทยโจว่ิน )周秦,nǔōggìn( นทกประพทนธ์ใช้วรรณยุกต์เข้ามาบทงคทบ
่ทนทลทกษณ์และเพ่ือความงดงามของการออกเสียง แต่การจทดระบบวรรณยุกต์ครท้งแรก
เห็นจะเกิดขึ้นในยุคราชวงศ์เหนือใต้ โดยนทกประพทนธ์ทท้งหลายในสมทยนี้จทดวรรณยุกต์
เป็นสี่เสียง จนถึงสมทยราชวงศ์ถทงมีพระรูปหนึ่งชื่อว่าคงไห่ )空海,iōngǔóy( ได้เขียน
เอกสารชื่อซี่เซิงซู )館色書, sāsǔēng sǔg ( ซึ่งเป็นเอกสารที่ให้อรรถาธิบายหนทงสือของ
นทกเขียนในสมทยราชวงศ์เหนือใต้อีกท่านหนึ่งนามว่าเสิ่นเยว์ )沈約,eǔSn egS( ที่เขียน
งานเก่ียวกทบวรรณยุกต์เอาไว้ ท าให้คนรุ่นหลทงได้ทราบร่องรอยและแนวทางของ
วรรณยุกต์ในภาษาจีน แต่จนถึงปัจจุบทนนทกวิชาการจีนก็ยทงไม่อาจสรุประดทบสูงต่ าของ
เสียงวรรณยุกต์ในภาษาโบราณอย่างชทดเจน บอกได้เพียงลทกษณะของเสียงเท่านท้น โดย
แบ่งออกเป็น 4 เสียงหลทกคือ ผิง )平,gìng( สท่ง )舌,sǔóng( ชี่ว์ )去,gn( และรู่ )入,ùn( 
แต่ส าหรทบเสียงรู่ )入色,ùnsǔēng( นท้นจะมีความสท้นยาวเข้ามาเกี่ยวข้องด้วยอย่าง
ชทดเจนมากกว่าอีกสามเสียงที่เหลือ 

งานวิจทยที่เกี่ยวกทบ หฺวาอ๋ีอ้ีอ่ีว์ หลิวหงจวิน และซุนปั๋วจวิน )Liu Hongjun & 
Sun Bojun, 2008, pp. 47-45( ได้อธิบายไว้อย่างละเอียดในงานวิจทยเรื่องการรวบรวม
และศึกษาหฺวาอ๋ีอ้ีอ่ีว์ว่า ช่วงกลางศตวรรษที่ 19 เอกสารการแปลต่าง ๆ ของราชวงศ์ชิง
ได้เผยแพร่ไปยทงยุโรป ท าให้นทกวิชาการชาวยุโรปเริ่มต้นศึกษาค้นคว้าเกี่ยวกทบหฺวาอ๋ีอ้ีอ่ีว์ 
แต่มีการศึกษาแค่ในระดทบเบื้องต้นเท่านท้น ช่วงปลายศตวรรตที่ 19 นทกวิชาการชาว
ยุโรปได้เริ่มศึกษาวิจทยหฺวาอ๋ีอ้ีอ่ีว์ ทท้งในประเด็นของตทวภาษาจีนเอง และภาษาชนชาติ
ส่วนน้อยและภาษาต่างประเทศ 

ตารางที่ 1 
ตารางพยัญชนะต้นอักขรานุกรมหงอู่เจิ้งอว้ิน 
 

濁清
1
 

 

七音
2
 

清濁 清濁 清清 清清 濁 清 

音音 見 [k] 溪 [k‘] 群 [g] 疑 [ŋ]   
舌 

音 

舌舌 端 [t] 透 [t‘] 定 [d] 泥 [n]   
舌舌 知 [ȶ] 徹 [ȶ‘] 澄 [ȡ]    

唇 

音 

唇唇 幫 [p] 滂 [p‘] 並 [b] 明 [m]   
唇唇 非 [f]  奉 [v] 微 [ʋ]   

齒 

音 

齒舌 精 [ts] 濁 [ts‘] 從 [dz]  心 [s] 邪 [z] 
齒齒     審 [ɕ] 禪 [ʑ] 

音音 影 [Ǿ]   喻 [j] 曉 [x] 匣 [ɣ] 
音舌音    來 [l]   
音齒音    日 [ȵʑ]   

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
1 清濁 หมายถึง อโฆษะ – สิถิล 清濁 หมายถึง อโฆษะ – ธนิต 清清 หมายถึง โฆษะ – สิถิล 清清 หมายถึง โฆษะ – ธนิต 濁 หมายถึงอโฆษะ 
(พยัญชนะเสียดแทรก) 清 หมายถึงโฆษะ (พยัญชนะเสียดแทรก) จากข้อความข้างต้น อโฆษะหมายถึงเสียงไม่ก้อง โฆษะหมายถึงเสียงก้อง สิถิลหมายถึง
เสียงพยัญชนะไม่พ่นลม ธนิตหมายถึงเสียงพยัญชนะพ่นลม (ถาวร สิกขโกศลและเมชฌ สอดส่องกฤษ, การสัมภาษณ์, 1-3 มีนาคม 2564) 
 牙音 หมายถึง เสียงพยัญชนะฐานเพดานอ่อนหรือพยัญชนะโคนลิ้น 舌音 หมายถึง เสียงพยัญชนะฐานปุ่มเหงือก 唇音 หมายถึง เสียงพยัญชนะฐาน

ริมฝีปาก 齒音 หมายถึง เสียงพยัญชนะฐานเพดานแข็ง 喉音 หมายถึง เสียงพยัญชนะฐานเส้นเสียง 半舌音 หมายถึงเสียงพยัญชนะฐานเสียงข้างลิ้น 
半齒音 หมายถึงเสียงพยัญชนะฐานปุ่มเหงือกเพดานแข็ง (ถาวร สิกขโกศลและเมชฌ สอดส่องกฤษ, การสัมภาษณ์, 1-3 มีนาคม 2564) 

1

2
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	 ในด้านระบบวรรณยกุต์ จตวุทิย์ แก้วสวุรรณ์ (2559, น. 37) มผีลการศกึษาไว้ว่า จากการ
ค้นคว้าเอกสารโบราณ นกัวชิาการมคีวามเหน็ตรงกนัว่า วรรณยกุต์ของภาษาจีนมมีาตัง้แต่สมยั
โจวฉนิ (周秦,zhōuqín) นกัประพนัธ์ใช้วรรณยกุต์เข้ามาบงัคบัฉันทลักษณ์และเพ่ือความงดงาม
ของการออกเสยีง แต่การจดัระบบวรรณยกุต์คร้ังแรกเหน็จะเกดิข้ึนในยคุราชวงศ์เหนอืใต้ โดย
นักประพันธ์ทั้งหลายในสมัยนี้จัดวรรณยุกต์เป็นสี่เสียง จนถึงสมัยราชวงศ์ถังมีพระรูปหนึ่งชื่อ
ว่าคงไห่ (空海,kōnghǎi) ได้เขียนเอกสารชื่อซี่เชงิซ ู (四聲書,sìshēng shū) ซึ่งเป็นเอกสาร
ที่ให้อรรถาธิบายหนังสือของนักเขียนในสมัยราชวงศ์เหนือใต้อีกท่านหนึ่งนามว่าเสิ่นเยว์  
(沈約, ) ที่เขียนงานเกี่ยวกับวรรณยุกต์เอาไว้ ท�ำให้คนรุ่นหลังได้ทราบร่องรอย 
และแนวทางของวรรณยุกต์ในภาษาจีน แต่จนถึงปัจจุบันนักวิชาการจีนก็ยังไม่อาจสรุป
ระดับสูงต�่ำของเสียงวรรณยุกต์ในภาษาโบราณอย่างชัดเจน บอกได้เพียงลักษณะของเสียง
เท่านั้น โดยแบ่งออกเป็น 4 เสียงหลักคือ ผิง (平,píng) สัง่ (上,shǎng) ชี่ว์ (去,qù) และรู่  
(入,rù) แต่ส�ำหรับเสียงรู่เซงิ (入聲,rùshēng) นั้นจะมีความสั้นยาวเข้ามาเกี่ยวข้องด้วยอย่าง
ชัดเจนมากกว่าอีกสามเสียงที่เหลือ
	 งานวิจัยที่เกี่ยวกับ หฺวาอี๋อี้อี่ว์ หลิวหงจวิน และซุนปั๋วจวิน (Liu Hongjun & Sun 
Bojun, 2008, pp. 47-45) ได้อธิบายไว้อย่างละเอียดในงานวิจัยเรื่องการรวบรวมและศึกษา
หฺวาอี๋อี้อี่ว์ว่า ช่วงกลางศตวรรษที่ 19 เอกสารการแปลต่าง ๆ ของราชวงศ์ชิงได้เผยแพร่ไปยัง
ยุโรป ท�ำให้นักวิชาการชาวยุโรปเริ่มต้นศึกษาค้นคว้าเกี่ยวกับหฺวาอี๋อี้อี่ว์ แต่มีการศึกษาแค่ใน
ระดับเบือ้งต้นเท่านัน้ ช่วงปลายศตวรรตท่ี 19 นกัวชิาการชาวยโุรปได้เริม่ศกึษาวจิยัหวฺาอีอ๋ีอ้ีว์่ 
ทั้งในประเด็นของตัวภาษาจีนเอง และภาษาชนชาติส่วนน้อยและภาษาต่างประเทศ
	 นักวิจัยทางด้านจีนวิทยาชาวเยอรมันนามว่าฟรีดริช เฮิร์ท (Friedrich Hirth ค.ศ. 
1845-1927) ได้เคยพูดถึงว่ามีเอกสารชื่อเซียนหลัวก่วนอี้อี่ว์ แต่ไม่ได้ให้รายละเอียดอื่นใด
ไว้ ต่อมานักวิจัยชาวญี่ปุ่นนามว่าไทสุเกะมิตามูระ (Mitamura, 1960) และนักวิจัยชาวจีน 
เท่อมูเ่ล่อ (Te Mule, 2001) จงัเหวนิเต๋อ (Zhang Wende, 2009, pp. 1-8) ได้ศกึษาภมูหิลัง 
ต�ำแหน่งท่ีต้ัง สวสัดิการของบุคคลท่ีเก่ียวข้อง และการจดัการเรยีนการสอนของเซยีนหลวัก่วน 
เป็นต้น นอกจากนี้ ยังมีนักวิชาการชาวจีนสื่อเซียนเจี้ยน (Shi Xianjian, 2015, pp. 41-42) 
และหลิวจวิ้นถ่ง (Liu Juntong, 2015, pp. 62-66) ได้ศึกษาเชิงประวัติศาสตร์เกี่ยวกับความ
สัมพันธ์ระหว่างประเทศจีนและประเทศสยามในอดีต แต่ไม่มีการศึกษาเชิงภาษาศาสตร์
	 นักวิจัยเหอนี (He Ni, 2017) ได้ศึกษาเซียนหลัวก่วนอี้อี่ว์ โดยเปรียบเทียบภาษา
สยาม ภาษาไทยปัจจุบัน และภาษาไทยถิ่น และท�ำการสรุปความเปลี่ยนแปลงของภาษาไทย 
นอกจากนี้ยังมีหลี่เฉินอี่ว์ และ เจิง้เหว่ย (Li Chenyu & Zheng Wei, 2002, pp. 255-270) 
ได้ศึกษาการก�ำกบัเสยีงอ่านโดยใช้อกัษรจนีในเซยีนหลวัก่วนอีอ้ีว์่ เสนอว่าภาษาจนีในเวลานัน้
ยังมีเสียงก้อง (voiced sound)
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	 ต่อมาหลีเ่ฉนิอี่ว์ (Li Chenyu, 2020, pp. 384-385) ได้ศึกษาเสียงพยัญชนะหยุด 
หรือเสียงพยัญชนะระเบิด (plosive) และเสียงพยัญชนะนาสิก (nasal consonant) ของ
ภาษาจีนที่ใช้ในการถอดเสียง โดยเสนอว่า ในยุคที่เรียบเรียงเอกสารเซียนหลัวก่วนอี้อี่ว์มีการ
กลืนเสียง (assimilation) ในการใช้ภาษาจีน และยังกล่าวว่า อักษรจีนที่ใช้ในการก�ำกับเสียง
เป็นภาษาถิ่นแถบทางใต้ของแม่น�้ำแยงซีที่เรียกว่า หนานฟังกวนฮว่า (南方官話,nánfāng 

guānhuà) หนานฟังกวนฮว่าหมายถึงภาษาราชการทีใ่ช้ในยคุใกล้ ในทศันะของผูเ้ขยีน หนานฟัง 
กวานฮว่าในสมัยราชวงศ์หมิงคือหนานจิงกวนฮว่า (南京官話,nánjīng guānhuà) เพราะมี
นักวิชาการนามว่า เฟิงฉวนปิง (Feng Chuanbing, 2014, pp. 254-258) ในตอนต้นของ 
ราชวงศ์หมงิ จกัรพรรดหิย่งเล่อ พระนามเดมิ จตูี ้ย้ายเมอืงหลวงจากหนานจิงไปยงัเมอืงปักกิง่ 
และมีการย้ายประชากรแถบเจยีงไหฺว4 ไปต้ังถิน่ฐานท่ีนัน่อกีด้วย จากนัน้พลเมอืงปักกิง่ในยคุน้ัน 
ส่วนใหญ่จะเป็นประชากรที่มาจากแถบเจียงไหฺว เพราะฉะนั้น หนานจิงกวนฮว่าจึงเป็น 
ภาษาส�ำคัญต่อภาษาราชการของราชวงศ์หมิง 
	 ซูเสี่ยวเหมิง (Su Xiaomeng, 2016, pp. 119-137) ได้น�ำค�ำศัพท์ในเซียนหลัวก่วน
อ้ีอ่ีว์ไปเปรียบเทียบกับภาษาท้องถิ่นไทยแต่ละที่ในปัจจุบัน ข้อสรุปของงานวิจัยฉบับนี้บอก
ว่า ภาษาสยามในหนังสือดังกล่าวเป็นภาษาถิ่นกรุงเทพฯ นักวิจัยชาวญี่ปุ่นมิตสึอากิ เอนโด 
(Mitsuaki, 2016) ศึกษาในด้านหลักการแปลเสียงวรรณยุกต์ระหว่างภาษาจีนและภาษาไทย 
สรุปไดว้่า ภาษาพื้นฐานในภาษาสยามไม่ได้มเีพียงแค่ภาษาถิ่นอยุธยา และในภาษาจนีก็ไม่ได้
มีเพียงแค่ภาษาถิน่ปักกิง่ ยงัมกีารใช้ภาษามาเลเซยี อนิโดนเีซยี พยญัชนะท้ายพยางค์ -m และ 
ค�ำตาย5 (入声字, rùshēngzì) 
	 เซยีนหลวัก่วนอีอ้ีว์่ถอืว่าเป็นหลกัฐานส�ำคญัทีแ่สดงถงึความสมัพนัธ์ระหว่างประเทศ
จีนและประเทศไทย และยงัเป็นเอกสารโบราณทีแ่สดงถงึการแลกเปล่ียนภาษาทีย่งัมีการเกบ็
รักษาเอาไว้ จากการทบทวนวรรณกรรมข้างต้น เห็นได้ว่า การวิจัยที่ศึกษาเกี่ยวกับเซียนหลัว
ก่วนอี้อี่ว์ในมุมมองของสัทวิทยาภาษาจีนโบราณยังมีไม่มากนัก ผลงานวิจัยของนักวิชาการ 
ที่ผ่านมาก็มีประเด็นส�ำคัญท่ีแตกต่างกัน การศึกษาเซียนหลัวก่วนอี้อี่ว์ โดยเฉพาะศึกษาเชิง 
สทัวิทยาภาษาจนีโบราณ ยงัมปีระเดน็ทีส่ามารถศกึษาได้อกีและผลการศกึษาจะมคีณุค่าและ
มีความส�ำคัญต่อการศึกษาภาษาไทยและภาษาจีน
	 งานวิจัยเรื่องนี้ ผู้เขียนท�ำการศึกษาเซียนหลัวก่วนอี้อี่ว์ โดยใช้ทฤษฎีทางสัทวิทยา
ภาษาจีนโบราณ รวบรวมและวิเคราะห์ค�ำภาษาจีนที่ใช้ในการก�ำกับเสียงที่ประกอบในค�ำที่มี
ส่วนท้ายพยางค์ในกลุม่ 通 ของอกัขรานกุรมหงอูเ่จ้ิงอวิน้ มาเป็นประเด็นในการศกึษา เพราะ

	4	แถบเจียงไหฺวหมายถึงเขตบริเวณแม่น�้ำแยงซีเกียงและแม่น�้ำไหฺวเหอ ปัจจุบันคือตอนกลางของมณฑลอันฮุยและมณฑล

เจียงซู

	 5	ค�ำตายในภาษาจีนคือ พยางค์เสียงที่มีพยัญชนะท้ายพยางค์ -p -t -k
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โดยหลักการแล้วอักษรจีนในกลุ่มนี้จะมีพยัญชนะท้ายพยางค์คือ ง หรือ -ng แต่ว่าในเอกสาร
เซียนหลัวก่วนอี้อี่ว์กลับใช้อักษรจีนกลุ่มนี้ไปก�ำกับเสียงภาษาไทยที่มีพยัญชนะท้ายพยางค์ ม 
หรือ -m นี่จึงท�ำให้ผู้เขียนเกิดข้อสงสัยและต้องการศึกษาว่าปัจจัยใดที่ท�ำให้มีการใช้การแปล
ทับศัพท์ในลักษณะนี้ 

3. ขอบเขตการวิจัย
	 เนื้อหาที่ใช้ในการวิจัยครั้งนี้เป็นค�ำภาษาจีนที่ประกอบในค�ำที่มีส่วนท้ายพยางค์
กลุ่ม 通 โดยคัดเลือกจากเซียนหลัวก่วนอี้อี่ว์ เป็นฉบับคัดลอกโดยถงเหวินถัง (同文堂, 

) ในสมัยราชวงศ์ชิงตอนต้น ปัจจุบันเก็บรักษาเอาไว้ท่ีหอสมุดแห่งชาติของ
ประเทศจีน (ฉบับถ่ายเอกสาร) 

4. ระเบียบการวิจัย
	 1. ค้นคว้าอักษรจีนที่ใช้ในการถอดเสียงที่ประกอบในค�ำที่มีส่วนท้ายพยางค์กลุ่ม 通 

	 2. เปรียบเทียบภาษาสยามและภาษาไทยปัจจุบัน
	 3. ถอดเสียงการอ่านของค�ำที่คัดเลือกออกมาตามหลักเกณฑ์สัทอักษรสากล (IPA) 
โดยยึดตามเกณฑ์อักขรานุกรมหงอู่เจิ้งอวิ้น
	 4. วิเคราะห์วิธีการก�ำกับเสียงภาษาสยามโดยใช้ค�ำภาษาจีน
	 5. สรุปผลและอภิปรายผลการวิจัย

5. วัตถุประสงค์ของการวิจัย
	 งานวิจัยครั้งน้ีประสงค์ท่ีจะศึกษาค�ำภาษาจีนที่ใช้ในการถอดเสียงที่ประกอบในค�ำที่
มีส่วนท้ายพยางค์กลุ่ม 通 ในเอกสารเซียนหลัวก่วนอี้อี่ว์ วิเคราะห์วิธีการทับเสียงในด้านการ
เลอืกใช้ค�ำและการผสมค�ำ เปรยีบเทยีบภาษาสยามและภาษาไทยปัจจบุนั เพือ่ทราบถงึภาษา
จีนที่ใช้ในเวลานั้นว่าเป็นภาษาถิ่นใด และท�ำความเข้าใจวิธีการทับเสียงและการเปลี่ยนแปลง
ของภาษา

6. ข้อตกลงเบื้องต้น
	 ผูเ้ขยีนถ่ายถอดเสยีงภาษาจนีเป็นภาษาไทย โดยยดึตามเกณฑ์การถ่ายถอดเสยีงภาษา
จนีแมนดารนิด้วยอักขรวิธไีทยของคณะกรรมการสืบค้นประวตัศิาสตร์ไทยในเอกสารภาษาจนี 
ส�ำนักเลขาธิการนายกรัฐมนตรี พ.ศ. 2543 เป็นหลัก ส่วนค�ำที่ใช้แพร่หลายแล้วในภาษาไทย 
จะเลือกใช้ตามความนิยมเดิม ทั้งนี้ ผู้เขียนได้ก�ำหนดอักษรจีนไว้ในวงเล็บเมื่อปรากฏเป็น 
ครั้งแรกเพื่อเป็นการอ�ำนวยความสะดวกต่อผู้อ่านในการศึกษาค้นคว้าต่อไป
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7. ผลการวิจัย

	 จากการวิจยัครัง้นี ้ผูเ้ขยีนคดัเลอืกค�ำภาษาจีนทีใ่ช้ในการก�ำกบัเสียงทีป่ระกอบในส่วน

ท้ายพยางค์กลุม่ 通 ในเอกสารเซยีนหลวัก่วนอีอ้ีว์่ วเิคราะห์ภาษาสยาม ค�ำแปลภาษาจีนและ 

อกัษรจนีก�ำกบัเสยีงว่าเป็นค�ำใดของภาษาไทยและภาษาจนีในปัจจุบนั จากนัน้ใช้วธิกีารถอดเสยีง 

การอ่านของอกัษรจนีทีใ่ช้ในการก�ำกับเสยีงทีป่ระกอบในส่วนท้ายพยางค์กลุม่ 通 โดยยดึตาม

อักขรานุกรมหงอู่เจ้ิงอวิ้น เพื่อทราบถึงการออกเสียงของอักษรจีนดังกล่าว เปรียบเทียบกับ 

การออกเสียงของภาษาสยามในยุคนั้น และศึกษาวิธีการทับเสียงอ่านภาษาสยามด้วยการ 

ใช้อักษรจีน โดยมีรายละเอียดแสดงในตารางดังต่อไปนี้

ตารางที่ 3 

ตารางการวิเคราะห์6

	 6	ค�ำว่าระดับในที่นี้หมายถึงระดับความกว้างของปากในขณะที่เปล่งเสียงสระนั้น ๆ โดยในระบบภาษาจีนโบราณนี้มีการ

แบ่งระดับไว้ที่ 4 ระดับ โดยนักสัทวิทยาจีนในสมัยราชวงศ์ชิง เจียงหย่ง (江永) ได้อธิบายนิยามของระดับไว้ว่า “ระดับที่

หนึง่จะมคีวามกว้างมากท่ีสุด ระดบัสองกว้างมากรองลงมา ระดบัสามจะแคบลงและระดบัสีแ่คบทีส่ดุ” (Zhang Shilu & 

Yang Jianqiao, 2009, p. 41) เช่นสระ [a] เป็นสระเปิด ลิ้นส่วนหน้า ริมฝีปากไม่ห่อ ปากต้องอ้ากว้างเพื่อจะเปล่งเสียง 

สระนี้ออกมา ดังนั้นสระ /a/ ก็มีความเป็นไปได้ว่าจะอยู่ในระดับที่หนึ่งหรือสอง เพราะขนาดปากเวลาเปล่งเสียงนั้นกว้าง 

ในขณะทีส่ระ [i] เป็นสระปิด ลิน้ส่วนหน้า รมิฝีปากไม่ห่อ และเพราะเวลาเปล่งเสยีงสระนี ้ปากจะค่อนข้างแคบเข้าหากนั 

สระ /i/ จึงถูกจัดอยู่ในสระที่อยู่ในความกว้างระดับสามหรือสี่	
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ส่วนท้ายพยางค์กลุ่ม 通 โดยยึดตามอทกขรานุกรมหงอู่เจิ้งอวิ้น เพ่ือทราบถึงการออก
เสียงของอทกษรจีนดทงกล่าว เปรียบเทียบกทบการออกเสียงของภาษาสยามในยุคนท้น และ
ศึกษาวิธีการททบเสียงอ่านภาษาสยามด้วยใช้อทกษรจีน โดยมีรายละเอียดแสดงในตาราง
ดทงต่อไปนี้ 

 
ตารางที่ 3  
ตารางการวเิคราะห ์
 

 
ล า 
ดับ 
ท่ี 

เซียนหลัวกวนอี้อี่ว์ การวิเคราะห์ต าแหน่งเสียงในอักขรานุกรมหงอู่เจ้ิงอว้ิน 

ต้นฉบับ ภาษา
สยาม 

ภาษาไทย ค า
แปล 

การก ากับ
เสียง 

พยัญชนะ วรรณยุกต์ ท้าย
พยางค์ 

การ
ผัน 

ระดับ6 เสียง
อ่าน 

 

1 

 

 

ลม 

 

ลม 

 

風 

 

隴 

 

来 

 

舌 

 

一董 

 

力

董 

 

 

三 

 

liuŋ 

 

 

2 

 

 

ลุ่ง 

 

รุ่ง 

 

光 

 

龍 

 

来 

 

平 

 

一東 

 

盧

容 

 

三 

 

lĭuŋ 

6 ค าว่าระดทบในที่นี้หมายถึงระดทบความกว้างของปากในขณะที่เปล่งเสียงสระนท้น ๆ โดยในระบบภาษาจีนโบราณนี้มี
การแบ่งระดทบไว้ที่ 4 ระดทบ โดยนทกสททวิทยาจีนในสมทยราชวงศ์ชิง เจียงหย่ง  (江樂) ได้อธิบายนิยามของระดทบไว้ว่า 
“ระดทบที่หนึ่งจะมีความกว้างมากที่สุด ระดทบสองกว้างมากรองลงมา ระดทบสามจะแคบลงและระดทบสี่แคบที่สุด” 
(Zhang Shilu & Yang Jianqiao, 2009, p. 41) เช่นสระ [a] เป็นสระเปิด ลิ้นส่วนหน้า ริมฝีปากไม่ห่อปากต้องอ้า
กว้างเพื่อจะเปล่งเสียงสระนี้ออกมา ดทงนท้นสระ /a/ ก็มีความเป็นไปได้ว่าจะอยู่ในระดทบที่หนึ่งหรือสอง เพราะขนาด
ปากเวลาเปล่งเสียงนท้นกว้าง ในขณะที่สระ [i] เป็นสระปิด ลิ้นส่วนหน้า ริมฝีปากไม่ห่อ และเพราะเวลาเปล่งเสียง
สระนี้ ปากจะค่อนข้างแคบเข้าหากทน สระ /i/ จึงถูกจทดอยู่ในสระที่อยู่ในความกว้างระดทบสามหรือสี่ 
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12 

 
ล า 
ดับ 
ท่ี 

เซียนหลัวกวนอี้อี่ว์ การวิเคราะห์ต าแหน่งเสียงในอักขรานุกรมหงอู่เจ้ิงอว้ิน 

ต้นฉบับ ภาษา
สยาม 

ภาษาไทย ค า
แปล 

การก ากับ
เสียง 

พยัญชนะ วรรณยุกต์ ท้าย
พยางค์ 

การ
ผัน 

ระดับ6 เสียง
อ่าน 

 

3 

 

 

ล่ม 

 

ล่ม 

 

没 

 

蓝 

壟 

 

 

来 

 

 

舌 

 

 

一董 

 

 

力

董 

 

 

三 

 

 

liuŋ 

 

4 

 

 

จมลง 

 

จมลง 

 

沉 

 

 

枕 

壟 

 

 

来 

 

 

舌 

 

 

一董 

 

 

力

董 

 

 

 

三 

 

 

liuŋ 

 

5 

 

 

ตกลง 

 

ตกลง 

 

落 

 

督 

壟 

 

 

来 

 

 

舌 

 

 

一董 

 

 

力

董 

 

 

三 

 

 

liuŋ 

 

6 

 

 

 

ตม 

 

- 

 

聚 

 

董 

 

端 

 

舌 

 

一董 

 

多

動 

 

一 

 

tĭuŋ 
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13 

 
ล า 
ดับ 
ท่ี 

เซียนหลัวกวนอี้อี่ว์ การวิเคราะห์ต าแหน่งเสียงในอักขรานุกรมหงอู่เจ้ิงอว้ิน 

ต้นฉบับ ภาษา
สยาม 

ภาษาไทย ค า
แปล 

การก ากับ
เสียง 

พยัญชนะ วรรณยุกต์ ท้าย
พยางค์ 

การ
ผัน 

ระดับ6 เสียง
อ่าน 

 

7 

 

  

ลูง 

 

รุ้ง 

 

虹 

 

龍 

 

来 

 

舌 

 

一董 

 

力

董 

 

三 

 

liuŋ 

 

8 

 

 

ลมไย 

 

ลมแรง 

 

风 

大 

 

隴 

捱 

 

来 

 

 

舌 

 

 

一董 

 

力

董 

 

三 

 

 

liuŋ 

 

9 

 

 

ลองลม 

 

ล่องลม 

 

顺 

风 

 

郎 

隴 

 

来

 

 

舌 

 

一董 

 

力

董 

 

三 

 

liuŋ 

 

10 

 

 

ลมพทด 

 

ลมพทด 

 

风 

吹 

 

隴 

怕 

 

来 

 

舌 

 

一董 

 

力

董 

 

三 

 

liuŋ 

 

11 

 

 

นท้มลง 

 

น้ าลง 

 

水 

退 

 

南 

壟 

 

来

 

 

舌 

 

一董 

 

力

董 

 

三 

 

liuŋ 
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14 

 
ล า 
ดับ 
ท่ี 

เซียนหลัวกวนอี้อี่ว์ การวิเคราะห์ต าแหน่งเสียงในอักขรานุกรมหงอู่เจ้ิงอว้ิน 

ต้นฉบับ ภาษา
สยาม 

ภาษาไทย ค า
แปล 

การก ากับ
เสียง 

พยัญชนะ วรรณยุกต์ ท้าย
พยางค์ 

การ
ผัน 

ระดับ6 เสียง
อ่าน 

 

12 

 

 

มโลง 

 

- 

 

辰 

 

隴 

 

来 

 

舌 

 

一董 

 

力

董 

 

三 

 

liuŋ 

 

13 

 

 

ลง 

 

- 

 

藤 

黄 

 

壟 

 

来 

 

舌 

 

一董 

 

力

董 

 

三 

 

liuŋ 

 

 

14 

 

 

กฤษณา
จง 

 

กฤษณา 

 

沉 

香 

 

合 

力 

梭 

那 

腫 

 

 

 

 

 

照 

 

 

 

 

 

舌 

 

 

 

 

 

一董 

 

 

 

 

 

力

董 

 

 

 

 

 

三 

 

 

 

 

 

tɕĭwoŋ 

 

15 

 

 

นกยูง 

 

นกยูง 

 

孔 

雀 

 

露 

勇 

 

 

以 

 

 

舌 

 

 

一董 

 

 

尹

竦 

 

 

三 

 

 

jĭwoŋ
 

 

16 

 

 

ทง 

 

ธง 

 

旗 

 

統 

 

透 

 

舌 

 

一董 

 

他

總 

 

一 

 

t‘uoŋ 
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15 

 
ล า 
ดับ 
ท่ี 

เซียนหลัวกวนอี้อี่ว์ การวิเคราะห์ต าแหน่งเสียงในอักขรานุกรมหงอู่เจ้ิงอว้ิน 

ต้นฉบับ ภาษา
สยาม 

ภาษาไทย ค า
แปล 

การก ากับ
เสียง 

พยัญชนะ วรรณยุกต์ ท้าย
พยางค์ 

การ
ผัน 

ระดับ6 เสียง
อ่าน 

 

17 

 

 

ลูง 

 

ลุง 

 

伯 

 

隴 

 

来 

 

舌 

 

一董 

 

力

董 

 

三 

 

liuŋ 

 

18 

 

 

น้อง 

 

น้อง 

 

弟 

 

農 

 

泥 

 

平 

 

一東 

 

奴

宗 

 

一 

 

nuoŋ 

 

19 

 

 

กลมม
กาน 

 

กรรมการ 

 

头 

數 

 

合 

隴 

沒 

敢 

 

来

 

 

 

 

舌  

 

 

一董  

 

 

力

董 

 

三  

 

liuŋ  

 

20 

 

 

กองสี้ไย 

 

กองสี้
ใหญ่ 

 

大 

通 

人 

 

通 

細 

捱 

 

透 

 

 

 

平 

 

 

 

一東 

 

 

 

他

紅 

 

一 

 

 

 

t‘uŋ 

 

 

21 

 

 

ส่ง 

 

ส่ง 

 

送 

 

松 

 

邪 

 

平 

 

一東 

 

息

中 

 

三 

 

zĭwoŋ
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16 

 
ล า 
ดับ 
ท่ี 

เซียนหลัวกวนอี้อี่ว์ การวิเคราะห์ต าแหน่งเสียงในอักขรานุกรมหงอู่เจ้ิงอว้ิน 

ต้นฉบับ ภาษา
สยาม 

ภาษาไทย ค า
แปล 

การก ากับ
เสียง 

พยัญชนะ วรรณยุกต์ ท้าย
พยางค์ 

การ
ผัน 

ระดับ6 เสียง
อ่าน 

 

22 

 

 

ลง 

 

ลง 

 

下 

 

壟 

 

来 

 

舌 

 

一董 

 

力

董 

 

三 

 

liuŋ 

 

23 

 

 

ตลง 

 

ตรง 

 

正 

 

朶 

壟 

 

 

来 

 

 

舌 

 

 

一董 

 

 

力

董 

 

 

三 

 

 

liuŋ 

 
จากตารางที่ 3 แสดงให้เห็นว่า ค าภาษาจีนที่ใช้ในการก ากทบเสียงที่ประกอบใน

ค าท่ีมีส่วนท้ายพยางค์กลุ่ม 通 มีทท้งหมด 23 ค า ในนท้นค าที่ใช้มากท่ีสุด คือ “壟” และ 
“隴 ”พบตทวละ 7 ครท้ง รวมเป็น 14 ครท้ง รองลงมาคือ “龍” พบ 2 ครท้ง อีกทท้งยทงมี 
“松”、“通”、“董”、“腫”、“勇”、“統”、“農” พบตทวละ 1 ครท้ง  

ค าภาษาสยามที่เทียบกทบค าเหล่านี้ล้วนเป็นค าที่มีพยทญชนะท้ายพยางค์เป็น ง 
และ ม ซึ่งได้แยกเป็นตารางการวิเคราะห์ออกเป็น 2 ตารางดทงต่อไปนี้ 

 
ตารางที่ 4  
ตารางค าศัพท์ภาษาสยามที่มีพยัญชนะท้ายพยางค์ -m [m] กับอักษรภาษาจีนมีสระน า -i- [i]  
 

ภาษาสยาม ค าทับศัพท์ภาษาจีน เสียงอ่าน 
ลม 隴 l (i) uŋ 

ลม่ 壟 l (i) uŋ 

ลมไย 隴 l (i) uŋ 

ลองลม 隴 l (i) uŋ 

ลมพทด 隴 l (i) uŋ 

กลมมกาน 隴 l (i) uŋ 

	 จากตารางที่ 3 แสดงให้เห็นว่า ค�ำภาษาจีนที่ใช้ในการก�ำกับเสียงที่ประกอบในค�ำที่

มีส่วนท้ายพยางค์กลุ่ม 通 มีทั้งหมด 23 ค�ำ ในนั้นค�ำที่ใช้มากที่สุด คือ “壟” และ “隴” พบ 

ตวัละ 7 ครัง้ รวมเป็น 14 ครัง้ รองลงมาคอื “龍” พบ  2   ครัง้  อีกทัง้ยงัม ี  

 พบตัวละ 1 ครั้ง 

	 ค�ำภาษาสยามท่ีเทียบกับค�ำเหล่านี้ล้วนเป็นค�ำที่มีพยัญชนะท้ายพยางค์เป็น ง และ 

ม ซึ่งได้แยกตารางการวิเคราะห์ออกเป็น 2 ตารางดังต่อไปนี้

ตารางที่ 4 

ตารางค�ำศัพท์ภาษาสยามที่มีพยัญชนะท้ายพยางค์  กับอักษรภาษาจีนมีสระน�ำ -i- [i]
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16 

 
ล า 
ดับ 
ท่ี 

เซียนหลัวกวนอี้อี่ว์ การวิเคราะห์ต าแหน่งเสียงในอักขรานุกรมหงอู่เจ้ิงอว้ิน 

ต้นฉบับ ภาษา
สยาม 

ภาษาไทย ค า
แปล 

การก ากับ
เสียง 

พยัญชนะ วรรณยุกต์ ท้าย
พยางค์ 

การ
ผัน 

ระดับ6 เสียง
อ่าน 

 

22 

 

 

ลง 

 

ลง 

 

下 

 

壟 

 

来 

 

舌 

 

一董 

 

力

董 

 

三 

 

liuŋ 

 

23 

 

 

ตลง 

 

ตรง 

 

正 

 

朶 

壟 

 

 

来 

 

 

舌 

 

 

一董 

 

 

力

董 

 

 

三 

 

 

liuŋ 

 
จากตารางที่ 3 แสดงให้เห็นว่า ค าภาษาจีนที่ใช้ในการก ากทบเสียงที่ประกอบใน

ค าท่ีมีส่วนท้ายพยางค์กลุ่ม 通 มีทท้งหมด 23 ค า ในนท้นค าที่ใช้มากท่ีสุด คือ “壟” และ 
“隴 ”พบตทวละ 7 ครท้ง รวมเป็น 14 ครท้ง รองลงมาคือ “龍” พบ 2 ครท้ง อีกทท้งยทงมี 
“松”、“通”、“董”、“腫”、“勇”、“統”、“農” พบตทวละ 1 ครท้ง  

ค าภาษาสยามที่เทียบกทบค าเหล่านี้ล้วนเป็นค าที่มีพยทญชนะท้ายพยางค์เป็น ง 
และ ม ซึ่งได้แยกเป็นตารางการวิเคราะห์ออกเป็น 2 ตารางดทงต่อไปนี้ 

 
ตารางที่ 4  
ตารางค าศัพท์ภาษาสยามที่มีพยัญชนะท้ายพยางค์ -m [m] กับอักษรภาษาจีนมีสระน า -i- [i]  
 

ภาษาสยาม ค าทับศัพท์ภาษาจีน เสียงอ่าน 
ลม 隴 l (i) uŋ 

ลม่ 壟 l (i) uŋ 

ลมไย 隴 l (i) uŋ 

ลองลม 隴 l (i) uŋ 

ลมพทด 隴 l (i) uŋ 

กลมมกาน 隴 l (i) uŋ 
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	 ภาษาจีนราชการในยุคราชวงศ์หมิงไม่มีสระน�ำ  -i- เหลืออยู่แล้ว ดังนั้นอักษรจีนใน

ตารางข้างต้นจึงควรอ่านเป็นเสียง [luŋ] แต่ว่าด้วยมีการศึกษามาแล้วก่อนหน้านี้ว่า ภาษาที่

ใช้ในเอกสารฉบับนี้ยังมีหนานจิงกวานฮว่า ซึ่งยังคงระบบเสียงยุคกลางไว้อยู่ทั้งหมด ไม่ว่าจะ

เป็นการมสีระน�ำ -i- หรอืยงัมคี�ำตายใช้กนัอยู ่ดงันัน้ในการทับเสียงภาษาต่างประเทศทีม่คีวาม

แตกต่างจากภาษาราชการท่ีใช้อยู ่ผูแ้ปลจงึจ�ำเป็นต้องใช้ภาษาอืน่ทีม่คีวามส�ำคญัเท่าเทยีมกัน

มาช่วยให้การแปลเหล่านั้นมีความสมบูรณ์ยิ่งขึ้น ดังนั้นอักษรจีนทั้ง 6 ตัวข้างต้น จึงต้องอ่าน

ด้วยเสยีงยคุกลาง คอื [liuŋ] หรอื [liwoŋ] มาอ่านอกัษรเหล่านี ้แต่มกีารเน้นสระน�ำ -i- มากข้ึน 

และนั่นท�ำให้สระหลักจากที่เป็น -u ถูกดึงเลื่อนมาข้างหน้าหนึ่งจังหวะเป็นสระ -ɯ และ 

ส่งผลให้พยัญชนะท้ายพยางค์เสียงนาสิก เพดานอ่อน ง หรือ -ng เลื่อนขึ้นมาเป็นเสียงนาสิก 

ปุ่มเหงือก ม หรือ -m ดังนั้นอักษรข้างต้นจึงอ่านเป็น [liɯm]

ตารางที่ 5 

ตารางค�ำศัพท์ภาษาสยามที่มีพยัญชนะท้ายพยางค์ -ng [ŋ] กับอักษรภาษาจีนมีสระน�ำ -i- [i] 
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ภาษาจีนราชการในยุคราชวงศ์หมิงไม่มีสระน า -i   -  เหลืออยู่แล้ว ดทงนท้นอทกษร
จีนในตารางข้างต้นจึงควรอ่านเป็นเสียง [luŋ] แต่ว่าด้วยมีการศึกษามาแล้วก่อนหน้านี้
ว่า ภาษาท่ีใช้ในเอกสาร่บทบนี้ยทงมีหนานจิงกวานฮว่า ซึ่งยทงคงระบบเสียงยุคกลางไว้อยู่
ทท้งหมด ไม่ว่าจะเป็นการมีสระน า -i   - หรือยทงมีค าตายใช้กทนอยู่ ดทงนท้นในการททบเสียง
ภาษาต่างประเทศที่มีความแตกต่างจากภาษาราชการที่ใช้อยู่ ผู้ แปลจึงจ าเป็นต้องใช้
ภาษาอ่ืนที่มีความส าคทญเท่าเทียมกทนมาช่วยให้การแปลเหล่านท้นมีความสมบูรณ์ยิ่งขึ้น 
ดทงนท้นอทกษรจีนทท้ง 6 ตทวข้างต้น จึงต้องอ่านด้วยเสียงยุคกลาง คือ [liuŋ] หรือ [liwoŋ] 
มาอ่านอทกษรเหล่านี้ แต่มีการเน้นสระน า -i-  มากขึ้น และนท่นท าให้สระหลทกจากที่เป็น 
-u  ถูกดึงเลื่อนมาข้างหน้าหนึ่งจทงหวะเป็นสระ -ɯ  และส่งผลให้พยทญชนะท้ายพยางค์

เสียงนาสิก เพดานอ่อน ง หรือ -ng  เลื่อนขึ้นมาเป็นเสียงนาสิก ปุ่มเหงือก ม หรือ -m  
ดทงนท้นอทกษรข้างต้นจึงอ่านเป็น [liɯm] 

 
ตารางที่ 5  
ตารางค าศัพท์ภาษาสยามที่มีพยัญชนะท้ายพยางค์ -ng [ŋ] กับอักษรภาษาจีนมีสระน า -i- ]i [  

 
ภาษาสยาม ค าทับศัพท์ภาษาจีน เสียงอ่าน 

ลุ่ง 龍 lĭuŋ 

จมลง 壟 lĭuŋ 

ตกลง 壟 lĭuŋ 

ตง 董 tĭuŋ 

ลงู 龍 lĭuŋ 

นท้มลง 壟 lĭuŋ 

มโลง 隴 lĭuŋ 

ลง 壟 lĭuŋ 

กฤษณาจง 腫 tɕĭuŋ 

นกยูง 勇 jĭuŋ 

ลูง 隴 lĭuŋ 

ส่ง 松 zĭuŋ 

ลง 壟 lĭuŋ 

ตลง 壟 lĭuŋ 
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	 ส�ำหรบัการทับเสยีงภาษาสยามด้วยอกัษรจนีกลุม่นี ้ล้วนเป็นอกัษรระดบั 3 ซึง่มสีระน�ำ 

-i- ทัง้ส้ิน และเพือ่ให้ออกเสยีงพยญัชนะท้ายพยางค์ ง หรอื -ng ได้อย่างชดัเจน จงึจ�ำเป็นต้อง

ออกเสียงสระน�ำให้สั้นกว่าเดิม ดังนั้น การอ่านออกเสียงอักษรจีนข้างต้นจึงเปลี่ยนจาก [liuŋ] 

เป็น [lĭuŋ] ซึ่งเมื่ออ่านเสียงสระน�ำ -i- สั้นลง จึงท�ำให้เสียงภาษาจีนในยุคราชวงศ์หมิงและชิง

อ่านเสียงอักษรเหล่านี้เหลือเพียง [luŋ] ที่มีองค์ประกอบพยางค์เสียงคล้ายกับภาษาจีนกลาง

ในยุคปัจจุบัน

ตารางที่ 6 

ตารางค�ำศัพท์ภาษาสยามที่มีพยัญชนะท้ายพยางค์ -ng [ŋ] กับอักษรภาษาจีนไม่มีสระน�ำ -i- [i] 
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ส าหรทบการททบเสียงภาษาสยามด้วยอทกษรจีนกลุ่มนี้ ล้วนเป็นอทกษรระดทบ 3 ซึ่ง
มีสระน า -i-  ทท้งสิ้น และเพ่ือให้ออกเสียงพยทญชนะท้ายพยางค์ ง หรือ -ng  ได้อย่าง
ชทดเจน จึงจ าเป็นต้องออกเสียงสระน าให้สท้นกว่าเดิม ดทงนท้น การอ่านออกเสียงอทกษรจีน
ข้างต้นจึงเปลี่ยนจาก [liuŋ] เป็น lĭuŋ[ ] ซึ่งเมื่ออ่านเสียงสระน า -i-  สท้นลง จึงท าให้เสียง
ภาษาจีนในยุคราชวงศ์หมิงและชิงอ่านเสียงอทกษรเหล่านี้ เหลือเพียง  [luŋ] ที่มี
องค์ประกอบพยางค์เสียงคล้ายกทบภาษาจีนกลางในยุคปัจจุบทน 

 
ตารางที่ 6  
ตารางค าศทพท์ภาษาสยามที่มีพยทญชนะท้ายพยางค์ -ng [ŋ] กทบอทกษรภาษาจีนไม่มีสระน า -i- [i]  
 

ภาษาสยาม ค าทับศัพท์ภาษาจีน เสียงอ่าน 
ทง 統 t‘uŋ 

น้อง 農 nuŋ 

กองสี้ไย 通 t‘uŋ 

 
ส าหรทบการททบเสียงภาษาสยามด้วยอทกษรจีนกลุ่มนี้ ถือว่าสอดคล้องกทบภาษา

สยามในยุคนท้น 
 

ตารางที่ 7  
ตารางค าศัพท์ภาษาสยามที่มีพยัญชนะท้ายพยางค์ -m [m] กับอักษรภาษาจีนไม่มีสระน า -i- [i]  
 

ภาษาสยาม ค าทับศัพท์ภาษาจีน เสียงอ่าน 
ตม 端 tuon 

 
ส าหรทบการททบเสียงภาษาสยามด้วยอทกษรจีนตทวนี้ ในส่วนของพยทญชนะท้าย

พยางค์ น หรือ -  n กทบส่วนของพยทญชนะท้ายพยางค์ของภาษาสยาม ม หรือ   -m  ไม่มี
ทฤษฎีใดที่สามารถน ามาอธิบายการเปลี่ยนเสียงของพยทญชนะท้ายพยางค์สองตทวนี้ 
เพราะอทกษรตทวนี้ปรากฏในอทกขรานุกรมในลทกษณะค าโดด แต่ด้วยค าค านี้อยู่ในหมวด
ค ากริยา จึงสทนนิษฐานได้ว่า ในการใช้จริงค าค านี้อาจจ าเป็นต้องใช้รวมกทบค าอ่ืน ซึ่ง
เป็นไปได้ว่าค าค านท้น อาจส่งผลกระทบต่อการอ่านออกเสียงค านี้ให้มีพยทญชนะท้าย

	 ส�ำหรับการทับเสียงภาษาสยามด้วยอักษรจีนกลุ่มนี้ ถือว่าสอดคล้องกับภาษาสยาม

ในยุคนั้น

ตารางที่ 7 

ตารางค�ำศัพท์ภาษาสยามที่มีพยัญชนะท้ายพยางค์ -m [m] กับอักษรภาษาจีนไม่มีสระน�ำ -i- [i] 
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ส าหรทบการททบเสียงภาษาสยามด้วยอทกษรจีนกลุ่มนี้ ล้วนเป็นอทกษรระดทบ 3 ซึ่ง
มีสระน า -i-  ทท้งสิ้น และเพ่ือให้ออกเสียงพยทญชนะท้ายพยางค์ ง หรือ -ng  ได้อย่าง
ชทดเจน จึงจ าเป็นต้องออกเสียงสระน าให้สท้นกว่าเดิม ดทงนท้น การอ่านออกเสียงอทกษรจีน
ข้างต้นจึงเปลี่ยนจาก [liuŋ] เป็น lĭuŋ[ ] ซึ่งเมื่ออ่านเสียงสระน า -i-  สท้นลง จึงท าให้เสียง
ภาษาจีนในยุคราชวงศ์หมิงและชิงอ่านเสียงอทกษรเหล่านี้ เหลือเพียง  [luŋ] ที่มี
องค์ประกอบพยางค์เสียงคล้ายกทบภาษาจีนกลางในยุคปัจจุบทน 

 
ตารางที่ 6  
ตารางค าศทพท์ภาษาสยามที่มีพยทญชนะท้ายพยางค์ -ng [ŋ] กทบอทกษรภาษาจีนไม่มีสระน า -i- [i]  
 

ภาษาสยาม ค าทับศัพท์ภาษาจีน เสียงอ่าน 
ทง 統 t‘uŋ 

น้อง 農 nuŋ 

กองสี้ไย 通 t‘uŋ 

 
ส าหรทบการททบเสียงภาษาสยามด้วยอทกษรจีนกลุ่มนี้ ถือว่าสอดคล้องกทบภาษา

สยามในยุคนท้น 
 

ตารางที่ 7  
ตารางค าศัพท์ภาษาสยามที่มีพยัญชนะท้ายพยางค์ -m [m] กับอักษรภาษาจีนไม่มีสระน า -i- [i]  
 

ภาษาสยาม ค าทับศัพท์ภาษาจีน เสียงอ่าน 
ตม 端 tuon 

 
ส าหรทบการททบเสียงภาษาสยามด้วยอทกษรจีนตทวนี้ ในส่วนของพยทญชนะท้าย

พยางค์ น หรือ -  n กทบส่วนของพยทญชนะท้ายพยางค์ของภาษาสยาม ม หรือ   -m  ไม่มี
ทฤษฎีใดที่สามารถน ามาอธิบายการเปลี่ยนเสียงของพยทญชนะท้ายพยางค์สองตทวนี้ 
เพราะอทกษรตทวนี้ปรากฏในอทกขรานุกรมในลทกษณะค าโดด แต่ด้วยค าค านี้อยู่ในหมวด
ค ากริยา จึงสทนนิษฐานได้ว่า ในการใช้จริงค าค านี้อาจจ าเป็นต้องใช้รวมกทบค าอ่ืน ซึ่ง
เป็นไปได้ว่าค าค านท้น อาจส่งผลกระทบต่อการอ่านออกเสียงค านี้ให้มีพยทญชนะท้าย

	 ส�ำหรับการทับเสียงภาษาสยามด้วยอักษรจีนตัวนี้ ในส่วนของพยัญชนะท้ายพยางค์  

น หรือ -n กับส่วนของพยัญชนะท้ายพยางค์ของภาษาสยาม ม หรือ -m ไม่มีทฤษฎีใดที่

สามารถน�ำมาอธิบายการเปลี่ยนเสียงของพยัญชนะท้ายพยางค์สองตัวนี้ เพราะอักษรตัวนี้

ปรากฏในอักขรานุกรมในลักษณะค�ำโดด แต่ด้วยค�ำค�ำนี้อยู่ในหมวดค�ำกริยา จึงสันนิษฐาน

ได้ว่า ในการใช้จริงค�ำค�ำนี้อาจจ�ำเป็นต้องใช้รวมกับค�ำอื่น ซ่ึงเป็นไปได้ว่าค�ำค�ำนั้น อาจ 

ส่งผลกระทบต่อการอ่านออกเสียงค�ำนี้ให้มีพยัญชนะท้ายพยางค์เหมือนกับภาษาสยาม  
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ซึง่ในทางภาษาศาสตร์เรยีกว่า การกลมกลนืตามเสยีงทีต่ามมา (anticipatory assimilation) 

เช่น ตามพจนานุกรม 什么 อ่านว่า shénme [ʂən35mɤ2] แต่เมื่อชาวจีนพูดจะออกเสียงเป็น 

shémme [ʂəm35mɤ2] 

8. สรุปผลการวิจัย

	 จากการศึกษาข้างต้นสามารถสรุปผลได้ว่า ในการแปลภาษาสยามในเอกสารเซียน

หลวัก่วนอีอ้ีว์่ อกัษรจนีทีม่ส่ีวนท้ายพยางค์อยูใ่นกลุม่ 通 สามารถแปลภาษาสยามได้สีก่ลุม่ดงันี ้

1) กลุ่มที่มีสระ โ-ะ โ- อุ และ อู ที่มีพยัญชนะท้ายพยางค์ ม โดยใช้วิธีการเน้นออกเสียงสระ

น�ำ -i- ส่งผลให้ท้ายพยางค์จาก ง เปลี่ยนเป็น ม โดยอักษรจีนในกลุ่มนี้ทุกตัวอยู่ในระดับสาม 

2) กลุ่มที่มีสระ โ-ะ โ- อุ และ อู ที่มีพยัญชนะท้ายพยางค์ ง โดยการออกเสียงสระน�ำ -i- ให ้

สั้นลง จึงยังคงพยัญชนะท้ายพยางค์ไว้เหมือนเดิม โดยอักษรจีนในกลุ่มนี้ทุกตัวอยู่ในระดับ

สาม 3) เป็นกลุ่มอักษรจีนที่มีเสียงสอดคล้องกับภาษาสยามในยุคนั้น โดยอักษรจีนในกลุ่มนี้

ทุกตัวอยู่ในระดับหนึ่ง และ 4) อักษรจีนที่มีส่วนของพยัญชนะท้ายพยางค์ น หรือ -n กับส่วน

ของพยัญชนะท้ายพยางค์ของภาษาสยาม ม หรือ -m มีเพียง 1 ค�ำ ซึ่งผู้เขียนสันนิษฐานว่า  

อาจเป็นการแปลงเสียงในลักษณะของการกลมกลืนตามเสียงท่ีตามมา (anticipatory  

assimilation) 

9. อภิปรายผลการวิจัย

	 การวจิยัครัง้นีไ้ด้ศกึษาอกัษรจนีทีใ่ช้ในการถอดเสียงค�ำศพัท์ภาษาสยามทีม่ส่ีวนท้าย

พยางค์กลุ่ม 通 ในเอกสารเซียนหลัวก่วนอี้อี่ว์ สมัยราชวงศ์หมิง เพราะฉะนั้นการศึกษาวิจัย

ครั้งนี้เป็นการศึกษาเชิงสัทวิทยาภาษาจีนโบราณ และมีการใช้อักขรานุกรมหงอู่เจิ้งอวิ้น รวม

ถึงระบบเสียงของภาษาหนานจิงเป็นเกณฑ์การวิเคราะห์ต�ำแหน่งเสียง จากผลการศึกษาเห็น

ได้ว่า 

	 1)	ในการเขียนเอกสารเซียนหลัวก่วนอี้อี่ว์ มีการใช้ สระน�ำ -i- ทั้งในวิธีเน้นการออก

เสียงสระน�ำ -i- โดยมีการเลื่อนเสียงจากสระหลักเดิมคือ -u กลายเป็น -ɯ และด้วยเหตุนี้เอง 

จงึส่งผลให้พยญัชนะท้ายพยางค์จากเดมิทีเ่ป็น -ng เปลีย่นเป็น -m ในทางตรงกนัข้าม ยงัมส่ีวน

ทีอ่่านออกเสยีงสระน�ำ -i- ให้สัน้ลง แต่ภาษาจนีราชการในยคุราชวงศ์หมงิไม่มสีระน�ำ -i- เหลอื 

อยูแ่ล้ว เสยีงอ่านอักษรจีนทีใ่ช้ก�ำกับเสยีงในเอกสารมกีารใช้ภาษาอืน่ท่ีมคีวามส�ำคัญเท่าเทยีมกัน 

เนื่องจากในยุคนั้น หนานจิงกวนฮว่า มีอิทธิพลค่อนข้างมาก ดังนั้นผู้เขียนจึงสันนิษฐาน

ว่า ภาษาอื่นที่ใช้ในการก�ำกับเสียงคือ หนานจิงกวานฮว่า ซึ่งสอดคล้องกับการศึกษาของ 
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หลี่เฉินอวี่ (Li Chenyu, 2020, pp. 384-385) ที่กล่าวว่า อักษรจีนที่ใช้ในการก�ำกับเสียงเป็น

ภาษาถิ่นแถบทางใต้ของแม่น�้ำแยงซีท่ีเรียกว่า หนานฟังกวนฮว่า หนานฟังกวนฮว่าหมายถึง

ภาษาราชการที่ใช้ในยุคใกล้ ในทัศนะของผู้เขียน หนานฟังกวนฮว่าในสมัยราชวงศ์หมิงคือ

หนานจิง กวานฮว่า

	 2)	ส�ำหรับท่ีนักวิจัยหลี่เฉินอวี่และเจิ้งเหว่ย (Li Chenyu & Zheng Wei 2002,  

pp. 255-270) ได้ศึกษาการก�ำกับเสียงอ่านโดยใช้อักษรจีนในเซียนหลัวกวนอี้อี่ว์ เสนอว่า

ภาษาจีนในเวลานั้นยังมีเสียงก้อง (voiced sound) เหมือนภาษาสยามในยุคนั้น แต่การวิจัย

ครัง้นีศึ้กษาเพยีงภาษาจนีท่ีใช้ในการถอดเสยีงทีป่ระกอบในค�ำท่ีมส่ีวนท้ายพยางค์กลุม่ 通 ซึง่

ไม่พบภาษาจนีท่ีมลีกัษณะเสยีงก้อง แต่พบว่าอกัษรจนีทีอ่ยูใ่นกลุม่ดงักล่าวมเีสียงสอดคล้องกบั

ภาษาสยามในยุคนั้น แสดงให้เห็นว่า ภาษาสยามกับภาษาจีนยุคนั้นมีลักษณะที่คล้ายคลึงกัน 

	 3)	จากผลการวิจัยที่ผู ้เขียนสันนิษฐานว่า ในการก�ำกับเสียง ม และ -m มีการ

เปลีย่นแปลงเสยีงในลกัษณะของการกลมกลนืตามเสยีงท่ีตามมา (anticipatory assimilation) 

ตรงกับที่นักวิจัยหลี่เฉินอวี่ (Li Chenyu, 2020, pp.384-385) ได้ศึกษาเสียงพยัญชนะหยุด 

หรือเสียงพยัญชนะระเบิด (plosive) และเสียงพยัญชนะนาสิก (nasal consonant) ของ

ภาษาจีนท่ีใช้ในการถอดเสียง โดยเสนอไว้ว่า ในยุคท่ีเรียบเรียงเอกสารเซียนหลัวก่วนอี้อี่ว์ 

มีการกลืนเสียง (assimilation) ในการก�ำกับเสียงภาษาต่างประเทศโดยใช้อักษรจีน

10. ข้อเสนอแนะ

	 การวิจัยครั้งนี้ยังพบว่าในภาษาสยามที่ปรากฏในเซียนหลัวกวนอี้อี่ว์มีค�ำที่มาจาก

ภาษาจีนในเวลานั้น โดยใช้วิธีการทับเสียงหรือการทับเสียงผสมการแปลตามความหมาย 

อาทิ 皇帝 (huángdì) 大通事 (dà tōngshì) 大总管 (dà zǒngguǎn) 进贡 (jìngòng)  

归顺 (guīshùn) 砚  墨 (mò) 圣旨 (shèngzhǐ) ซึ่งค�ำศัพท์ส่วนนี้แสดงให้เห็นถึงช่วง

เวลานัน้ว่ายงัไม่มคี�ำเหล่านีเ้กดิข้ึนในภาษาสยาม แต่เมือ่ทัง้สองประเทศเริม่มคีวามสมัพนัธ์กนั  

จึงเกิดรูปแบบของภาษาต่างประเทศในภาษาสยาม 

	 เอกสารเซียนหลัวกวนอี้อี่ว์ เป็นเอกสารโบราณส�ำคัญที่ยังคงเก็บรักษาไว้ นอกจาก

ได้เก็บรวบรวมค�ำศัพท์ที่ใช้ในชีวิตประจ�ำวันแล้ว ยังรวบรวมค�ำศัพท์ท่ีเกี่ยวกับเคร่ือง 

ราชบรรณาการอกีด้วย ค�ำศพัท์เหล่านีเ้ป็นหลกัฐานทีแ่สดงให้เห็นถึงความสมัพันธ์ทางการเมอืง 

ของทั้งสองประเทศในช่วงเวลานั้น 

	 ดังนั้นการศึกษาเอกสารเซียนหลัวกวนอี้อี่ว ์ จึงมีคุณค่าต่อการศึกษาในด้าน

ภาษาศาสตร์ ประวตัศิาสตร์ และความสมัพนัธ์ระหว่างประเทศทัง้ประเทศจีนและประเทศไทย 
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